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1. OIUC HABYAJILHOI TUCIUTIITHA

Merta

Merta Kypcy aHTTIMChKOT MOBH ISl aCIipaHTIB Ta 3100yBadviB —
OMaHyBaHHS TaKOTO pIBHS 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb, SKHI
3a0e3neuyBaTuMe HEOOXiAHY nansi ¢axiBIsd KOMYHIKAaTUBHY
CIIPOMOXHICT, Yy cdepax npodecifHOr0O Ta CHTYaTHUBHOTO
CHUIKYBaHHS B YCHIM 1 mUCbMOBIN (opmax. 3aBIaHHS Kypcy
MOJISITAa€ Y BIIOCKOHAJICHHI W MMOMAJbIIIOMY PO3BUTKOBI 3HAaHB,
HAaBUYOK 1 BMIHb 3 aHIJIIHCBKOI MOBHM, Ha0yTHX B 00cCs31
nporpamu 3BO, B pi3HUX BUJaX MOBJIEHHEBOI IISJIBHOCTI Ta
KOMIIETEHII A (JIIHTBICTUYHOT, COI[10JIIHIBICTHYHO],
parMaTHYHOT), 0 MAarOTh 3MOTY Ha/laTh €()eKTHUBHE Ta BUTbHE
CIIUJIKYBaHHS MaliOyTHIX HayKOBIIIB Y MDKHAPOHOMY HAYKOBOMY
IIPOCTOPI.

KomriereHTHICTH

K01 KomyHikaTMBHI HaBUYKHU. 3JATHICTh MPEICTABISTH Ta
OoOroBOpIOBaTH CBOI HAyKOBI PE3yJbTaTH YKPAIHCHKOIO 1
AHTJIICHKOI0 MOBAMH B YCHIM Ta MUCBbMOBIA (hopMax, a TaKOX
PO3yMITH y TOBHOMY 0OC$131 THHIOMOBHI HAYKOBI TEKCTH y cepi
HAyK Ipo 3eMII0

PesynbTar
HaBYaHHS

P011 [IlpeacraBiasitu CBOi  pe3yJabTaTH  JOCIIJKEHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO.

P012 fIcHO Ta 3MICTOBHO ONHMCYBAaTH PE3yJbTaTH HAyKOBOI
pPOOOTH.

ba3oBi 3HaHHSA

3Hartu:

1. I'pamatuyHi paBuiIa, rpaMaTHYHI Ta CHHTaKCUYHI

KOHCTPYKIIi JJI1 yCHOT'O Ta MMCbMOBOTO MEpPEKIIaay

HAyKOBOTO Ta 3araJibHOT0, CyCH1IbHO-TMOTITHYHOTO

AHTJIOMOBHOTO TEKCTYy Ta BUKJIAAY MOTPiOHOT 1H(DOpMAILi;

JlexcuyHU MIHIMYM OJMHHMIIb 32 (DaXOBOIO TEMATUKOIO.

3. BusHauenHs Bumo-dacoBuX (popm Ta HEOCOOOBUX (OpM
JI1€CITIOBA B aHTJIIMCHKIN MOBI1 Ta 31CTaBJIEHHS iX
(yHKL10HYBaHHS B YKPaiHChKIN MOBI;

4. OCHOBHI NPUHLMIIH NEPEKIIATY XyA0KHBOI Ta HAYKOBO-
TEXHIYHOI aHIJTIOMOBHY JIITEpaTypH, € HasiBHI BUBYEHI IPYyNH
YaciB B aKTHBHOMY 1 TaCUBHOMY CTaHaX, a TAKOX BIJIITOBIJIHI
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIT JIJIsl OJIep>KaHHs HEOOX1THOT
1H(dOopMarrii.

N

ba3oBi BMiHHS

BwmiTu:

1.BmizHaBat, pO3pI3HATH Ta TNEpeKiIafaTH Ppi3HOMAaHITHI
rpaMaTHyHl Ta CUHTaKCUYHI KOHCTPYKIIIi;

2.Po3ymiTH JTOBroTpHBaje MOBJICHHS Ha aOCTpaKTHI Ta CKJIAJHI
TEMU akajeMmidHoro abo mnpodeciiHOro  crnpsMyBaHHS,
PO3MI3HAIYM IIUPOKUN Jl1ala3oH 1110MaTUYHUX BHUpa3iB Ta
npodeciiiHuX TepMiHiB,




3.bpatu yuacTs y po3mHpeHnx TUCKYCIsX, edaTax, meperoBopax
Ha npodeciiiHi TeMH, aJleKBaTHO pearyrodu Ha MO3UIII0 / JyMKY
CHIBPO3MOBHHKA, Ha 3MIHYy TE€MH, CTHIIO Ta 1H(GOpMAIiiHOTO
HABaHTA)XCHHA, SIK1 3a3BUYAll TPAIUIAIOTHCS Y PO3MOBI;

4.PobuTH 4iTKI CTPYKTYypOBaHi MOBIAOMJICHHS Ta Mpe3eHTalli 3
IIMPOKOTO KoJia MpodeciiHUX TeM, BpPaxOBYIOUM TIATEMHU,
AETai3yloud OKpeMi MOJOKEHHS 3MICTy Ta BUKOPHCTOBYIOUH
OCHOBHI ~ MOBHI  €JI€MEHTH 3B’SA3Ky JUIsI  opraizaiii
BUCJIOBJIIOBAHHS Y YITKHUI 3B’ I3HUI TEKCT;

5. IlpoaykyBaTH JOTiYHO CTPYKTypOBaHI MHHCbMOBI TEKCTH
aKaJeMiYHOTO Ta MPOQECiHHOro CHIPsIMyBaHHS, PO3TOPTAIOYH,
HIATPUMYIOUM Ta JETalli3yIOYH MOTJISIAN BIACHUMHU JyMKaMH,
HABOJSTYM ApTYMEHTH 1 MPUKJIAIN aHTTHCHKOI0 MOBOIO.

ba3oBi HaBUYKH

1. BukopucTOBYBaTH BIAMOBIIHI TpaMaTHYHI MpaBHJIa IS
HayKOBOT'O MEPEKIaAy TEKCTIB 3 aHTJIIMCHKOI MOBH Y TPAKTUYHUX
IJISX.

2. BxuBaTH BIANOBI/IHI TPaMaTUYH1 Ta CHHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIii
B YCHOMY MOBJIEHHI Ta IIiJl 4aC NEPEKa3iB TEKCTIB aHIJI1HChKOIO
MOBOIO;

3. BuibHO criiikyBaTUcs aHTIIHCHKOI0 MOBOIO YCHO 1 MMCHMOBO 3
HAyKOBUX MUTaHb MpU 0OTOBOPEHHI Pe3yJIbTaTIB JOCIIKEHb Ta
IHHOBAIlIA, a TaKOX JUIs TMIJBUIIEHHS CBOro (axoBOro Ta
OCOOHUCTICHOTO PiBHSI.

4.3nificHioBaTH IyOJIIYH1, JIJ0B1 1 HayKOBI KOMYHIKalii 3ajyis
BHUPIIICHHS! KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb aHIIIMCHKOI MOBOIO.

[ToB’s13aHi «IIpodeciitna anrmniiiceka MoBa» 1 p.H.

cuiiadycu

[Tonepenns

IUCIUIIIIHA

Hactynna «CyyacHi1 IiIX0a¥ 10 BUKJIAJaHHS Y BUILIHA IIKOJIIY,
JUCITUTUTIHA «Y1paBIiiHHS HAYKOBUMH MPOEKTAMI))

KinekicTs rogua

JIEKIIII:

npaktuyHi 3auatTs: 60 y Il cemectpi
71a00paTOPHI 3aHATTS:

CEeMIHapChK1 3aHSITT:

camocTiiiHa po6ota acmipanTis: 60 y 11l cemecTpi




1] cemecTp

2. MIPOTPAMA HABYAJIbHOI JUCLUILITHUA

2.2. [lpaktuuni moaymi 1 cemectpy

KinpkicTs roquu

Kon Ha3zBa Mmoyns ta tem ayutopri | CPC
3M- 30 19
IT1 | 1. a) Science and Scientific Methods. Post-Graduate | 5 2
Study in Ukraine and English-Speaking
Countries.
b) Humanities, Social and Economic Sciences. 5 2
c) General Characteristics of Research Work.
Conferences. 4 2
d) Opurinanpauii TekcT 3 (axy (aymiroBaHHS,
nepekiaz, Oeciga, aHOTYBaHHS). 5 2
e) PoOoTta 3 TEKCTOM 34arajJiJbHO-HaYKOBOI'O
xapakTepy (mepekiaj, 6eciga, aHOTyBaHHS). 5 3
f) I'pamatuunuii matepian: Scientific Prefixes and
Suffixes. Conversion. Agreement of the |5 3
Predicate with the Subject. Inversion. The use
of Obligue Moods.
2. MonynpHa KOHTpOIbHA poboTa Ne 1 1 5
3M- 30 19
I12 | 1. a) Research Discourse. 6 3
b) OpurinanpHuii TekcT 3 ¢axy (ayaitoBaHHS,
nepekiaa, 6ecija, aHOTyBaHHS). 6 3
c) Pobota 3 TekcToM  3araJbHOHAYKOBOI'O
xapakTepy (mepexian, 6eciga, aHOTyBaHHS). 6 3
d) TekcT 3arajJbHOIMOIITHYHOTO XapaKkTepy. 5 2
e) 'pamarnunumii matepian: Structural and 6 3
Semantic Types of Sentences. Impersonal
Sentences. Borrowed Words. Terms.
Neologisms. Types of Composite Sentences.
Polysemy. Coincidence and Difference of
International Words.
2. MonynbpHa KOHTposbHa poboTta Ne 2 1 5
3M- | [IucemoBHIl IEepeKIa TEKCTY 3a (paxoBoIO 2

I3

TEMATHUKOIO




Icur 20
60 60
Pazowm:
Koncynpramii:

1. IIpsnoBa LLYO., 3aB. kad., goueHT K. ¢puoa. Hayk, noHeanok 9.00 — 13.00,
aynutopis 607.;

2. Ilortoma-Hikonenko ['anna BacwtiBHa, 1011€HT, K. (1JI0J. HAYK, AOILICHT,
BiBTOpOK 9.00 — 13.00, aynutopisa 607.

2.3. CamocrTiiina poboTa acmipaHTa Ta KOHTpoJibHI 3axoau y |1 cemectpi

Kon : KinekicTh Ctpok
3aBnanHsa Ha CPC Ta KOHTPOJIbHI 3aX0/I1
MOYJIS TOJMH MTPOBEICHHS
3M-I11 19 1 -7 TmokneHb
e [linroTOBKA 10 YCHOTO ONMUTYBaHHS, 4 1, 2 TKIEHD
M1JTOTOBKA rpaMaTUYHOT TEMHU Ta
MIATOTOBKA JOMAIIIHBOTO YU TAHHS
e [linroTOBKA 10 BUKOHAHHS MOIYJIBHOI 4 2, 3 THWXIEHD
KOHTPOJBHOT poboTu Ne 1
Konmponwvni 3axoou:
e YCHE ONUTYBaHHS 4 3, 4 TKIEeHb
e [lepeBipka NMCHbMOBO BUKOHAHUX CITUCKIB 4 4, 5 THKIeHb
HE3HAMOMHMX CJIIB Ta 1X MepeKIaj s
YCHOTO MepeKiIaay TeKCTIB
o [lepeBipka MUCbMOBO BUKOHAHUX 3 5, 6 THXKIEHDb
rpaMaTHYHUX BIIPaB
e MonaynbHa KOHTpOJIbHA pob6oTa Ne 1 6, 7 TIKIEHDb
(000B’s13K0OBE)
3M-I12 19 8-14
THXKIEHD
e [linroTOBKA 10 YCHOTO ONMUTYBaHHS, 4 8, 9 TIXIeHb
MiATOTOBKA TpaMaTHYHOI TEMH Ta
MATOTOBKA JIOMAIIHLOI'0 YUTAHHS
e [linroTOBKA 10 BUKOHAHHS MOAYJIBHOI 4 9, 10 TwxxneHp
KOHTPOJIBbHOT poboTu No 2
Konmponwvni 3axoou:
e YCHE ONUTYBaHHS 4 10,11 Tk neHb
« [IepeBipka MMCHbMOBO BUKOHAHUX CITUCKIB 4 11,12 TixneHb
HE3HAOMUX CJIiB Ta iX TepeKIIa I
YCHOTO MEpeKIay TEKCTIB
o [lepeBipka MUCbMOBO BUKOHAHHX 3 12,13 Tk eHp




rpaMaTHYHUX BIIPaB
e MonaynbpHa KOHTpOJIBHA poboTa No 2 13,14 TwxneHb
(000B’sI3K0OBE)

3M-I3 | IliaroToBKa MUCHMOBOTO MEPEKIATY 2 14 TwxneHp

KoHTponbHuii 3axiJ

e [lucemoBuit nepekian 3a ¢haxoBoiO
TEMATUKOIO

(000B’s13K0OBE)

[linroToBKa /10 1ICIIUTY 20 cecid
Konmponwvni 3axoou:
e IcriuT

Pazom: 60

1. MeToauKa IPOBEJICHHS Ta OHiHI-OBaHHH KOHTPOJIBHOI'O 3aX04y JJIA S3M-III.

MiHiMaIbHUH 00CAT 0a30BUX 3HAHb, IIT0 HEOOX1THMUM 11 3aCBOEHHSI 3M —

3HATH Ta BMITH PO3IOBIAATH aHTIIIHCHKOI0 MOBOKO TeMu: Science and Scientific
Methods; Post-Graduate Study in Ukraine and English-Speaking Countries;
3HATH Ta BMITH PO3IOBIaTH aHTJIIHCHEKOI0 MOBOO TeMu: Humanities; Social and
Economic Sciences;

3HATH Ta BMITH PO3IOBIAaTH aHTIiichK0I0 MoBoIo Temu: General Characteristics
of Research Work; Conferences;

MpaIoBaTy 3 OPUTIHAIBHUM TEKCTOM 3 ¢axy (ayairoBaHHs, mepekiia, Oecina,
aHOTYBaHHA);

MpaioBaTd 3 TEKCTOM 3araJiLHOHAYKOBOTO XapakTepy (mepekiazn, Oecina,
aHOTYBaHHA);

MOSICHUTH BXKUBaHHA Ta yTBOpeHHs Scientific Prefixes and Suffixes;

MOSICHUTH BXXUBaHHS Ta yTBopeHHs Conversion;

NIOSICHUTH BXKMBaHHA Ta yTBopeHHs Agreement of the Predicate with the Subject;
MOSICHUTH BXKUBaHHs Ta yTBOpeHHs Inversion;

NOSICHUTH BXKUBaHHs Ta yTBopeHHs The use of Oblique Moods;

BMITH KOPUCTYBATHUCh CJIOBHUKAMHU 1 JJOBIJIKOBOIO JIITEPATYPOIO.

MakcumanbHa cyma 0ajiB 3a 000B’I3K0BI 3ax0au KoHTpoJI0 3 3M-II1 — 45
0aJiB:

1 3aBmanHg — 38 GaiB:

JluB. Tabm. 2.2

aA)6(1+1+1+1+1+1)




1 — y»TaHHA TEKCTY aHTTIHCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHaHHS BITPaB HA BUSIBJIICHHS JIOT1TYHOTO CTPUKHSI TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHeHHS! OCHOBHUX TyMOK;

1 — 0OroBOpeHHs TEKCTY 032 paMKaMU MPOCTOTO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BunucyBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJIB Ta BUKOHAHHS iX MEpEKIaay;

1 — ycHwmii iepexial TEKCTY 3 aHIIIHCHhKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY;

1 — mepekas TeKCTy;

)6 (L+1+1+1+1+1)

1 — y»TaHHA TEKCTy aHITIMCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHaHHS BIIpaB HA BUSIBJICHHS JOTIYHOTO CTPUKHS CTAaTTl, HA TEMAaTUYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHMX JYMOK;

1 — 06roBOpeHHs TEKCTY M03a paMKaMH IIPOCTOTO BIITBOPEHHS MOT0 3MICTY;

1 — BUNIMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX NEpEKIany;

1 — ycHull nepekiaa TEKCTY 3 aHIJIHChKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY;

1 — nmepekas TekcrTy;

c)6(1+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTIIIICHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIIPaB HA BUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPYOKHS CTATTi, HA TEMAaTUYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHX JyMOK;

1 — 06roBOpEHHS TEKCTY MO3a paMKaMH IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIiB Ta BAKOHAHHS iX TIEPEKIIay;

1 — ycHu#t mepekaa TEeKCTY 3 aHTJIIHCHKOl Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — nmepekas TekcTy;

d)o9(1l+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTJI1HCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIPaB HA BUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPYIKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHEeHHS! OCHOBHUX AYMOK;

1 — 06roBOpEHHS TEKCTY M0O3a paMKaMHu IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX TIEPEKIIay;

1 — ycHu#t mepekaa TEeKCTy 3 aHTIHCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — nepekas Tekcry;

1 — mpociyXOBYBaHHS TEKCTY aHTJIIHCHKOIO MOBOIO;

1 — HanmcanHs SUMMAry miciyisi IPOCIyXOBYBaHHS TEKCTY;

1 — ycHuit mepekaz Summary;

e)7(l+1+1+1+1+1+1)



1 — yuTaHHS TEKCTY aHTIIIICHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS NOSICHEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO OKPEMHUX TOJI0KEHB, rpadikiB i
IpOIIECiB (3ralyBaHUX y TEKCT1), BAKOPUCTAHHS €JIE€MEHTIB KPUTUIHOTO aHaIi3Yy,
HaJ[aHHS BiJIMTOBITHUX KOMEHTAPIB 1 OIMIHOK, KOPOTKHUX MOBIJOMJICHb Ha 3a/1aHy
TEeMYy;

1 — 0OroBOpeHHs TEKCTY 032 paMKaMHU MPOCTOTO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BunucyBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJIB Ta BUKOHAHHS iX MEpEKIaay;

1 — ycHMIT mepeksia TeKCTY 3 aHTUIMChKOI Ha YKPaiHChKY MOBY,

1 — mepeka3aTu TEKCT;

1 — nmuceMoOBe HamMcaHHS Summary;

f)4(2+2)
2 — BHKOHAHHA KOHCIICKTY IIPAaBHJI YTBOPCHHA Ta BJ)KMBAHHA HACTYITHHUX
rpamatraHux Tem: Scientific Prefixes and Suffixes; Conversion; Agreement of the
Predicate with the Subject; Inversion; The use of Oblique Moods;
2 — BUKOHAHHS TPEHYBaJbHUX IPAMaTUYHHUX BIIPAB.

1 3aBnanns (38 6aiB) He € 000B’ I3KOBHUM.

2 3aBnanfsa — 45 OauniB:

Buxonanug MKP Ne 1

MoynbHa KOHTpOJbHA poboTa ckianaeThes 3 30 3aBnanb. KoxxHe 3aBnaHHs
1,5 6anu. MoaynbHa KOHTPOJIbHA POOOTA BBAXKAETHCS 3apax0BaHOI0, SKILIO HAJAHO
MiHIMyM 18 mpaBUILHUX BIAMOBIACH.

Axmo 3axoau 000B’S3KOBUX (POPM KOHTPOJIO BHKOHYIOTHCS acHipaHTOM
HiCHsl CTPOKIB, BU3HAYEHUX Y IIPOrpaMi HaBYAIbHOI IUCLUUIUIIHHU, KIJTBKICTh OaiB,
0 MOXE OTPUMATH aCIIPaHT, HE MOe mepeBulryBaTd 60% BiJ MaKCHUMAaJIbHO
MOXJIMBOI1 JUIs 11i€1 (HOPMU KOHTPOIIO.

Orminka 3a okpemi (200 yci) MOAyJl 3HMKYEThCS y pa3l MPOMYCKIB 3aHSThH
acmipaHToM. 3a KOXHE MPOMYIIeHE 3aHATTs 3HIKYeThes 0,5 6anu, ajie MiHIMaIbHa
OIIIHKA TICIISl 3HWKEHHA HEe MOke OyTu Hivk4da 60% BiJ MaKCUMaJIbHO MO>KJIABOI.

MaxkcumaibHa cyma 000B’a3k0Bux 6ainis 3 3M-I11- 45 Ganis.

2 3aBnanHHs (45 6aniB) € 000B’I3KOBUM.

2. MeToanka npoBEIEHHs Ta OLIIHIOBAHHA KOHTPOJBHOIO 3axoay ais 3M-I12.




MiHIMaJIbHUM 00CcAT 0a30BUX 3HAHD, 1110 HEOOX1HHUH JIUIS 3acCBOEHHS 3M —
I12:
— 4YHTaTH Ta mepekaszyBatu Temy Research Discourse;

— TIpaIfoBaTH 3 OPUTIHAJIBHUM TEKCTOM 3 ¢axy (ayiroBaHHS, Iepekiia, Oecina,
aHOTYBaHHA);

— TMpaIoBaTH 3 TEKCTOM 3araJlbHOHAyKOBOTO XapakTepy (mepekian, Oecina,
aHOTYBaHHA);

— TMpAaIfOBaTH 3 TEKCTOM 3arajbHOMOITUYHOTO XapaKTepy;

— MOSICHUTH BXKMBaHHsA Ta yrBopeHHs Structural and Semantic Types of Sentences;

— TIOSICHUTH BXKMBaHHs Ta yTBOpeHHs Impersonal Sentences;

— TIOSCHUTH BXKMBaHHs Ta yrBopeHHs Borrowed Words;

— TOSCHHUTH BXXMBAHHS Ta YTBOPEHHS T E€rms;

— TOSICHUTH BXKUBaHHs Ta yrBopeHHs: Neologisms;

— TOSICHUTH BXKMBaHHs Ta yrBopeHHs Types of Composite Sentences;

— TIOSICHUTH BXKMBaHHS Ta YTBOpeHHs Polysemy;

— TOSCHUTH BkuBaHHs Ta yTBopeHHs: Coincidence and Difference of International
Words.

MaxkcumanbHa cyma 0ajiB 3a 000B’A3K0Bi 3ax0au KOHTPOIKO 3 3M-I12 — 45
OaJiB:

1 3aBaHHsa — 38 OaJIiB:

JuB. Tabm1. 2.2
Q) 9(1+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — ynTaHHS TEKCTY aHTIicbKOI0 MOBOO “Research Discourse”;

1 — BUKOHAHHS BIPaBU HA BHUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPHOKHS TEKCTY, HA TEMAaTHUHE
y3arajbHEHHS OCHOBHHX JyMOK;

1 — 06roBOpEHHS TEKCTY M03a paMKaMHU IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX MEPEKIIay;

1 — ycHu# mepeksaa TeKCTy 3 aHTTIHCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — mepekas TeKcTy;

1 — mpociyXOBYBaHHS TEKCTY aHTIIHCHKOIO MOBOIO;

1 — HanmcanHss SUMMaAry miclis MPoCIyXOBYBAaHHS TEKCTY;

1 — ycHuit nmepekasz Summary.

b) 9(1+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — uuTaHHS TEKCTY aHTJ1HCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIIPAaBU HA BHUSIBJICHHS JIOTIYHOT'O CTPHOKHS TEKCTY, HA TEMaTHYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHX JyMOK;

1 — 06rOBOPEHHS TEKCTY MO3a paMKaMH IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;



1 — BUNuCyBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJIiB Ta BUKOHAHHS iX MEepeKiany;
1 — ycHumii iepexia TeKCTY 3 aHIIIHCHKOI Ha YKPAaiHCbKY MOBY;

1 — nmepekas Tekcry;

1 — mpocayXxOBYyBaHHS TEKCTY aHTIIHCHKOIO MOBOIO;

1 — HammcarHss SUMMAry Mmiciis MPOCIyXOBYBAaHHS TEKCTY;

1 — ycHwmii mepekasz Summary.

09(1+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — camocrTiiiHe 00paHHs TeKCTy 3 aHrjoMoBHO1 razetu (15 000 ap. 3HaKiB);
1 — yuTaHHS TEKCTY aHTIIMCHKOIO MOBOIO;

1 — mosicHeHHsI 1HO3€MHOI0 MOBOIO OKPEMHX MOJIOKEHB, TpadiKiB 1 MPOIECIB
(3raJlyBaHMX y TEKCTi), BAKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB KPUTUIHOTO aHAII3Y, HaJaHHS
BIJIMOBITHUX KOMEHTAPIB 1 OI[IHOK, KOPOTKHUX MOBIJIOMJICHb Ha 3aJlaHy TEMY;
1 — 06roBOpeHHs TEKCTY M03a paMKaMHU IPOCTOTO BIITBOPEHHS MOT0 3MICTY;
1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX TIEPEKIAy;

1 — ycHu# epekaa TEeKCTy 3 aHTIIIHCHKOl Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — nmepekas Tekcry;

1 — muceMOBE HamMCcaHHS Summary;

1 — ycHuit mepekaz Summary.

de6(l+1+2+1+1)

1 — camocriiine 00paHHs TeKCcTy 3 anriaomMoBHOI razetu (15 000 ap. 3HakiB);
1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX MEPEKIIay;

2 — YCHHM TIepeKIIa] TEKCTY 3 aHTIIIHCHKOT Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — HanmMcaHHS TUCEMOBOrO Summary;

1 — manmucanHs ycHOro Summary.

e) 5 (2 + 3)

2 — HaNMCAHHS KOHCIIEKTY MPaBJI YTBOPEHHs Ta BxkuBanHs: Structural and
Semantic Types of Sentences. Impersonal Sentences. Borrowed Words. Terms.
Neologisms. Types of Composite Sentences. Polysemy. Coincidence and
Difference of International Words;

3 — BUKOHAHHS TPEHYBAJIbHUX IPAMAaTUYHUX BIIPAB.

1 3aBnanHs (38 OamiB) HE € 000B’A3KOBUM.

2 3aBaaufsg — 45 Oanis:

Buxonanasa MKP Ne 2



MonynbHa KOHTpOsIbHA poOoTa ckianaeTses 3 30 3aBnanb. KokHe 3aBnaHHs
1,5 6anu. MoynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa BBAXKAETHCA 3apaXx0OBAHOIO, SKILO HAJaHO
MiHIMyM 18 npaBUIBHHUX BIAIOBIACH.

Sxuio 3axoau 00OB’SI3KOBUX (POPM KOHTPOJIO BUKOHYIOTHCS acIipaHTOM
HIiCJIsl CTPOKIB, BUBHAYEHUX Y MpOTrpamMi HaBYAIbHOI AUCHUIUIIHY, KIJTBbKICTh OariB,
10 MOKE€ OTPUMATH acMipaHT, HE MoXke mnepeBuinyBaTd 60% Bl MakCUMaIbHO
MOXJIMBOI1 JUIs 11i€1 HOPMU KOHTPOJIIO.

Ominka 3a okpeMmi (abo yci) MOAYJl 3HMKY€EThCA y pa3l MPOMYCKIB 3aHSThH
acHipaHTOM. 3a KOKHE IIPOIyILEHE 3aHATTA 3HWXKYyeTbes 0,5 Oanu, ajie MiHIMaJabHa
OLIIHKA MICIIsl 3HWKEHHS He MOXke OyTH Huk4da 60% BiJl MaKCHMaIbHO MOKIIUBOI.

MakcumanbHa cyMa 000B’s3k0BUX 0aiiB 3 3M-I12 — 45 Ganis.
2 3apianHs (45 6aniB) € 000B’ I3KOBUM.

3. MeToaMKAa NPOBEJICHHS TA OIIHIOBAHHS iHIMBIIVAJILHOI0 3aBIAHHS 3M-13
(IHCHLMOBOI'0 NEePeKJIAay) .

[HauBiqyanbHe 3aBIaHHS 1€ MMMCBMOBHMA Tepekiaa ABox BuaiB TekcTiB (65 000
np.3HakiB). 1. Ilepexman tekcty 3a daxom (40 000 np.znakiB). 2. Ilepexman
CYCIUIBHO-TIOMITUYHOT Jiekcuku (25 000 ap.3HaKiB).

MiHimMaapHUNM 00CAT MHCHBMOBOTO IEpPEKIIaay, M0 HEOOXIJTHMM [JIs 3aCBOEHHS
HaBUYOK pOOOTH 3 IHO3EMHUM TeKCTOM ckiagae 65 000 ap. 3HaKiB 3a ceMecTp.

[Tepexan TekcTy 3a paxoM OIIHIOETLCSA B 5 0alliB, MEpEKIIa]l CyCHiIbHO-TIOMITUYHOT
JIEKCUKH OIL[IHIOETHCS T€XK B 5 0aiiB. YChOro 1HAUBIyalbHE 3aBJaHHS OI[IHIOETHCS

B 10 OaJtiB.

InpuBinyansHe 3aBnanns (10 6aniB) € 0OOB’SI3KOBUM.

4. MeToMKA NMPOBEJEHHS Ta OLIHIOBAHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIbHOI'0
3aX0/1YV.

KoHTposb MOTOYHNX 3HaHb BUKOHYETHCS Ha 0a31 HAKOMUYYBaJIbHOI CUCTEMU
oprasizailii HaB4aHHS.

dakTnyHa cyma OaniB, SKy OTPUMY€E acHipaHT 3a MEBHUM 3MICTOBHUI
MOJYJb, MAa€ CKIJIAJaTUCA 13 pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHS 3aXO[IB 3 KOHTPOJIO, IO
3aIJIaHOBaHl 3a UMM 3MICTOBHUM MOJyJE€M, Ta YypaxoBYBaTH CBO€YACHICTh
(HampuUKIAJl: aCHIpaHT, IKUW MPOMYCTUB KOHTPOJIbHUM 3ax1]] 0€3 MOBAKHUX IPUUYHH
ab0 OTpuUMaB HE3aJIOBUIBHY OI[IHKY, MAa€ MpPaBO y THUKHEBUW TEPMIH BUKOHATH
3aBJaHHS IILOTO 3aX0Jly 3 MaKCUMaJIbHOI CYMOIO 0ajliB, €KBIBAJEHTHOIO OIIIHII HE
OB HIXK "3aJOBUTILHO") BUKOHAHHS CTYJEHTOM rpadiky HaB4aJIbHOTO MPOIIECY .



Cymu OartiB, sSIKi OTpUMaB acMipaHT 3a BCiMa 3MICTOBHUMH MOJYJISIMHU HaB-
YJaJlbHOT JUCUUIUTIHMA, (OPMYIOTh KUIBKICHY OIIHKY (0an ychmimHOoCcTi) 3a
MiCYMKaMH TIOTOYHHUX KOHTPOJIOIOYMX 3aXOJiB aclipaHTa 3 HaBYaJbHOI
TUCHMIUTIHU. Pe3ynabTaT MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3aHOCATHCSA IO 1HTETPaIbHOL
BiOMOCTI. PimmeHHss mpo AOMycK acmipaHta [0 MiJICyMKOBOTO CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIIO 3 KOHKPETHOI HaBYAJIbHOI TUCIUIUIIH perjiaMeHTyeThesl [lomoxkeHHs M
PO MIPOBEACHHS MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HaHb ACIIPAHTIB.

AcmipaHT BBaXa€TbCs JOMYIIEHUM JO IMJICYyMKOBOTO CEMECTPOBOIO
KOHTpOItO (ICIIUTY), SKIIO BIH BUKOHAB BCl BUJM POOIT, mepeadadeHi poOoUuoro
HaBYAJILHOIO TPOTPAMOI0 TUCIUILTIHKA 1 HabpaB 3a MOIYJIHHOK CHCTEMOIO CyMy
6ainiB He meHIIe S50 (50%) Bix MakcMMaIbHO MOKIIMBOI (000B’s13k0Ba yactuHa 100
OaJtiB) 3a MPAaKTUUHY YACTHHY.

[1incyMKOBHM KOHTPOJIEM 3HAHb ACMiPaHTIB € iCHHUT.

Exk3amenarriiina poOoTa ckiagaeTbes 3 4 3aBAaHb. | 3aBIaHHS OIIHIOETHCS B
40 OamniB, 2 3aBmannsg B 20 Oainis, 3 3aBaanug B 20 OaniB 1 4 3aBmanug B 20 Oais.
Ex3amenaniiina po0oTa BBayKa€eThCs 3apax0BAHOL0, SIKILO aCMIPaHT HaOpaB MIHIMyM
60 Oauis.

5 . . ®opma Ne H-5.05
OIECBKUU JEPXXABHUU EKOJIOI'TYHUU YHIBEPCUTET

(moBHE HaliMEHyBaHHs BUILOIO HABYAJIBHOTO 3aKJIay)

PiBens Bumioi ocsitu: Tpetiil (0cBITHRO-HAYKOBHH) piBeHb (PhD)
CrneuianpHicTh: 051 «Exonomikay  Cemectp 111
Hasuyansaa gucrurutina: [IpodeciiiHa aHnmiicbka MOBa

EK3AMEHAIIAHAM BIJIET Ne 1

1. Grammar Test 40 6.
2. Ilepexnaj TekcTy 3a paxoBoto Temarukoro (2 500 3nakiB) ... 20 6.
3. Ilepeknaj cycniipHO-IOMITUYHOTO TekeTy (2 500 3nakiB) ... 20 6.
4. Write about “My Scientific Interests” ... 206.
3aTBep/UKEHO Ha 3acilaHHi Kadeapu 1HO3eMHHUX MOB
[Tporokon Ne  Bim*“_” 202 poky
3aBinyBa4 kadenpu, rojioBa HUKJIOBOI KOMIiciT Il’sinoBa LIO.
(mimmmc) (TIpi3BHIIE Ta iHiIiaIN)
Ex3amenarop
(i ymuc) (mpi3BuIIe Ta iHiNiamM)

3aranpHa KUIBKICHA OIIIHKA € YCEPEIHEHOK MiX KUIbKICHOI OIlIHKOIO
MOTOYHUX KOHTPOJIOIOUMX 3ax0aiB (rpada 3 BiZOMOCTI) Ta KUIbKICHOIO OIIIHKOIO
CEMECTPOBOTO0 KOHTPOJTIOIOUOTO 3axoay (Tpada 4 BiOMOCTI) 1 BUCTaBIAETHCS Y
rpadi 5 3aiKoBoO-eK3aMeHalliiH1 BIJOMOCTI (3arajibHUi 0aj yCIIIHOCTI).




k1o acmipaHT 3a MiJICYMKaMy ICITUTY OTPUMAaB 3arajbHy KiJbKICHY OIIIHKY
Menme 50% (Bim MakCMMaabHO MOXKIHMBOI Ha €K3aMEHi), TO BHUKIAJa4yeM
BUCTAaBJSIETbCS y Tpadi S5 3aranpHui Oan yCHINIHOCTI, SIKAH JOpiBHIOE Oaury
ycnimHocTi Ha icnuTi (rpada 4).

IIkana ouinoBanHs 3a cucremoro EKTAC Ta cucteMor0 yHiBepcuTeTy

3a HaI[lOHAJIBHOK CHCTEMOIO 3a cucreMoro
3a mKanoro .
ECTS VHIBEPCHTETY
11 iCTIUTY IUIs 3aIIKy (B mpo1eHTax)
A 5 (BiAMiIHHO) 3apaxoBaHO 90-100
B 4 (mobpe) 3apaxoBaHO 82 -89
C 4 (mobpe) 3apaxoBaHO 74 - 81
D 3 (3a10BIITEHO) 3apaxoBaHO 64 - 73
E 3 (3310BiJIbHO) 3apaxoBaHO 60 - 63
FX 2 (He3a10BIJIbHO) HE 3apaxoBaHO 35-59
F 2 (He3a70BUIBLHO) HE 3apaxOBaHO 1-34

3. PEKOMEHJAIIIL JIO CAMOCTIMHOI POBOTHU ACITIIPAHTIB

3.1.  Mooyas 3M-III Science and Scientific Methods. Post-Graduate Study in
Ukraine and English-Speaking Countries; Humanities, Social and Economic
Sciences; General Characteristics of Research Work. Conferences; Opuecinanvruii
mekcm 3 gpaxy (ayoirosanns, nepexiao, becioa, anomyeanns); Poboma 3 mexcmom
3a2anbHo-HAYK08020 xapaxmepy (nepexnao, 6ecioa, anomyeanns); I pamamuynuii
mamepian: Scientific Prefixes and Suffixes. Conversion. Agreement of the
Predicate with the Subject. Inversion. The use of Oblique Moods.

Jlitepatypa: [2, ¢. 50 -55, ¢. 59-60, c. 62-65], [3, ¢. 55 - 67], [4, ¢. 205-225],
[5, ¢.106-135].

3.1.1. [ToBuaHHus

a) Science and Scientific Methods. Post-Graduate Study in Ukraine and
English-Speaking Countries.

1. [IpounTaTy TEKCT aHTITINCHKOIO MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIpaBY Ha BUSBJICHHS JIOTTYHOTO CTPYIKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajabHEHHS OCHOBHHX JYMOK

3. OGroBopuTH TEKCT 1032 paMKaMH MIPOCTOTO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY



4. Bunicaty 3 TEKCTy HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MepeKIa.
5. YCHO nepeKIiacTi TeKCT 3 aHITMChKOT Ha YKPaiHChKY MOBY.
6. [TepekazaTu TEKCT.

b) Humanities, Social and Economic Sciences.

1. I[IpounTaTu TEKCT aHTIIHCHKOIO MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIpaBY Ha BUSABJICHHS JIOTTYHOTO CTPHIKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHEHHSI OCHOBHUX JYMOK

3. OGroBOpuUTH TEKCT 1032 pAMKaMHU MTPOCTOTO BIAITBOPEHHS HOT0 3MICTY

4. Bunucaty 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MepeKa.

5. YcHO nepeksiacT TeKCT 3 aHTIIHCHKOT Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. [lepekazaTu TEKCT.

c¢) General Characteristics of Research Work. Conferences.

1. [IpounTaTy TEKCT aHIMTIMCHKOIO MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIpaBY Ha BUSABIJICHHS JIOTTYHOTO CTPHKHS TEKCTY, HA TEMATUYHE
y3arajlbHEHHSI OCHOBHUX JYMOK

3. OGroBOpUTH TEKCT 11032 pAMKaMHU MTPOCTOIO BIATBOPEHHS HOr0 3MICTY

4. Bunicatu 3 TEKCTy HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MEpeKIal.

5. YcHO nepekiiacT TeKCT 3 aHTJIHCHKOT Ha YKPaiHChbKY MOBY.

6. Ilepeka3aTu TEKCT.

d) Opurinanpauii TeKCT 3 daxy (ayairoBaHHS, Iepekia, Oeciaa, aHOTYBaHH)

1. ITpounTaT TEKCT aHTJIIHCHKOK MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIPaBH HA BUSABIECHHS JIOTTYHOTO CTPMKHS TEKCTY, HA TEMAaTHUHE
y3arajibHEHHS! OCHOBHHUX JYMOK

. OGroBOpUTH TEKCT 11032 pAMKaMHU MIPOCTOrO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY

. Buniucatu 3 TeKCTy HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MEepEKIIal.

. YCHO nepeKIacTi TEKCT 3 aHTJIACHKOI Ha YKPAiHChKY MOBY.

. [lepeka3atu TEKCT.

. [Ipociyxatu TEKCT aHTI1HCHKOIO MOBOIO

. [licns mpocmyXxoByBaHHS TEKCTY Hamucatu Summary

. YcHo nepeka3zatu Summary

O 00 3O O~ W

e) Po6oTa 3 TeKCTOM 3arajbHOHAYKOBOTO XapakTepy (mepeknaai, oecina,
AHOTYBAaHHA ).

1. CamocriitHo 00patu Tekct 3 anraomMoBHOI razetu (20 000 ap. 3HakiB)

2. [IpounTaT TEKCT aHITINCHKOIO MOBOIO.

3. 3poOUTH NOSICHEHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO OKPEMUX TMOJI0KEHb, TPadiKiB 1
MPOLIECIB (3ralyBaHUX Y TEKCT1), BAKOPUCTATH €IEMEHTH KPUTUYHOTO aHAII3Y,



3pOOUTH BIAMOBIAHI KOMEHTapi 1 OLIIHKHA, KOPOTKI MOBIJIOMJICHHS Ha 3aJaHy TEMY.
4. OOGroBOpUTH TEKCT 1033 paMKaMH MPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY

5. BumucaTu 3 TEKCTy HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH 1X MEpEeKIal.

6. YCcHO nepeksiacTu TEKCT 3 aHITMChKOT Ha YKPaiHChKY MOBY.

7. IlepexasaTu TEKCT.

8.ITucpmoBO Hammcat Summary.

f) I'pamaTuunnmii matepiain: Scientific Prefixes and Suffixes; Conversion;
Agreement of the Predicate with the Subject; Inversion; The use of Oblique
Moods.

1. 3p06HTI/I KOHCIICKT IIpaBWJI YTBOPCHHSA Ta B)KUBAHHA HACTYIIHUX I'PAMATHYHHUX
tem: Scientific Prefixes and Suffixes; Conversion; Agreement of the Predicate with
the Subject; Inversion; The use of Oblique Moods;

2. BukoHaTu TpeHyBaJlbHI FPaMaTH4YHI BIPABH.

3.1.2. IlutanHs U1 caMOTIepeBIpKU

What kinds of Word Formation do you know?

What do you know about Productive noun-forming suffixes?

What do you know about Unproductive noun-forming suffixes?

What main types of compound nouns do you know?

Enumerate some of the more common suffixes of the adjectives.

Enumerate negative prefixes of the adjectives.

What do you know about Conversion in English language?

What main types of Conversion do you know?

What do you know about Agreement of the Predicate with the Subject in English

language?

10.What does agreement imply?

11.1s there often a conflict between form and meaning in Modern English?

12.Why is the verb to be an exception?

13.Enumerate the following rules of agreement of the predicate with the subject.

14.What do you know about Inversion in English language?

15.What main types of Inversion do you know?

16.What do you know about The use of Oblique Moods in English language?

17.What is a syntactic word group and what does it consist of?

18.1n most cases the form of the predicate depends on the form and meaning of the
second element, doesn’t it?

19.1f the subject is expressed by a group of words denoting arithmetic calculations
(addition, subtraction, division) the predicate is usually singular, isn’t it?

20.Does multiplication present an exception?

21.What does a grammatical category Mood indicate?

22.How many Moods do we distinguish in Modern English?

23.What does the Indicative Mood show and express?
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24.What does the Imperative Mood show and express?

25.What does the Subjunctive Mood show and express?

26.What do you know about the synthetic forms of the Subjunctive Mood?

27.What do you know about the analytical forms of the Subjunctive Mood?

28.What do you know about using the Subjunctive Mood in conditional sentences?

29.What do you know about using the Subjunctive Mood in conditional sentences
in adverbial clauses of comparison or manner?

30.What ways of rendering in Subjunctive Mood in Ukrainian do you know?

3.2.  Mooyas 3M-IT2. Research Discourse; Opueinanohuii mexcm 3 ¢haxy
(ayoitosanns, nepekiao, becioa, anomysauts); Poooma 3 mexcmom
3a2albHOHAYK08020 Xapakmepy (nepekiad, becioa, anomyeauns); Texcm
3azanvrHonoaimuyno2o xapakmepy; I pamamuunuii mamepian: Structural and
Semantic Types of Sentences; Impersonal Sentences; Borrowed Words; Terms;
Neologisms; Types of Composite Sentences; Polysemy; Coincidence and
Difference of International Words.

Jliteparypa: [ 2, c. 32-421], [3, c. 44-100], [4, c. ], ],
3.2.1. IToBuanHs

a) Research Discourse

1. [IpounTaTy TEKCT aHIITINCHKOIO MOBOIO.

2. 3poOuUTH BIIpaBH HA BUSABIICHHS JIOTTYHOTO CTPUXKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajabHEHHSI OCHOBHHMX JYMOK

3. OGroBOpuUTH TEKCT 11032 pAMKaMHU MTPOCTOTO BIATBOPEHHS HOr0 3MICTY

4. BunucaTu 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MEpPEeKIa.

5. YCHO nepeKacT TeKCT 3 aHTIHCHhKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. [lepekaszaTu TEKCT.

7. Ilpocayxat TEKCT aHTI1HCHKOIO MOBOIO

8. Hanmmcatn Summary micisi mpocIyXOBYBaHHS TEKCTY

9. YcHo mepekaszatu Summary.

b) OpurinanbHuii TeKCT 3 daxy (ayAirOBaHHs, Iepekaa, Oecifa, aHOTYBaHHS).

1. IIpounTaT TEKCT aHTIIIHCHKOIO MOBOIO.

2. 3poOuTH BIIPaBU Ha BUSBIICHHS JIOTITYHOTO CTPWKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHMX JYMOK

3. OGroBOpUTH TEKCT 11032 pAMKaMHU MPOCTOrO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY

4. BunucaTu 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH X MEpeKIa.

5. YCHO nepekacT TeKCT 3 aHTIIHCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. [lepexaszaTu TEKCT.

7. Ilpocayxat TEKCT aHTI1HCHKOIO MOBOIO



8. Ilicis mpocIyxoBYBaHHS TEKCTY HaIMcaTH Summary
9. YcHo mepeka3zatu Summary

¢) PoboTa 3 TeKCTOM 3araJlbHOHAYKOBOIO XapakTepy (Imepekia, Oeciza,
AHOTYBAaHHA).

1. CamocriitHO 006patu TekcT 3 anraomMoBHOI razetu (15 000 ap. 3HaKiB)

2. [IpouynTaTty TEKCT aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

3. 3po6uTH NOSICHEHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO OKPEMUX TMOJI0KEHb, TpadiKiB 1
MPOIIECIB (3ralyBaHUX Y TEKCT1), BUKOPUCTATH €JIEMEHTH KPUTUIHOTO aHaJi3Yy,
3pOOUTH BIAMOBIAHI KOMEHTApi 1 OLIIHKHA, KOPOTKI MOBIJJOMJICHHS Ha 3a/1aHy TEMY.
. OOGTOBOPUTH TEKCT 1032 PAMKaMH MPOCTOTO BiITBOPEHHS HOTO 3MICTY

. Bunucatu 3 TeKCTy HOBI ClloBa Ta 3pOOUTH 1X MEPEKIIal.

. YCHO mepeKIacTu TEKCT 3 aHTJIIChKOT Ha YKPATHCHKY MOBY.

. [lepeka3aTtu TEKCT.

. [TuceMoBO HamucaTu Summary.

. YcHo mepeka3zatu Summary
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d) TekcT 3araJbHOMONITHYHOTO XapaKTepy.

. CamocrTiitHo 006paTtu TekcT 3 anriaomoBHOI razetu (15 000 ap. 3HakiB)
. BunucaTu 3 TekcTy HOBI ClIOBa Ta 3p0OUTH X TIEpEKIal.

. YCHO mepeK1acT TeKCT 3 aHTJIACHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

. 3pobuTH MHUCHMOBE SUMMary.

. 3pobutn ycue Summary
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e) ['pamatuunmii Mmatepian: Structural and Semantic Types of Sentences.
Impersonal Sentences. Borrowed Words. Terms. Neologisms. Types of
Composite Sentences. Polysemy. Coincidence and Difference of International
Words.

1. 3poOUTH KOHCIIEKT MPaBUJI YTBOPEHHS Ta BXKUBAHHS HACTYITHUX TPaMaTUYHUX
tem: Structural and Semantic Types of Sentences; Impersonal Sentences;
Borrowed Words; Terms; Neologisms; Types of Composite Sentences; Polysemy;
Coincidence and Difference of International Words.

2. BukonaTtu TpeHyBaJibHI IPaMaTHYHI BIPABH.

3.2.2. IlutaHH4 1J51 caMonepeBipKH

1. What main characteristics of a Sentence do you know in English language?

2. On what two principals is the classification of simple sentences based?

3. How many kinds of sentence according to the purpose of the utterance do we
distinguish?
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For what does an imperative sentence serve?

What does the exclamatory sentence express?

According to their structure simple sentences are divided into two-member and

one-member sentences, aren’t they?

7. How is a sentence consisting only of the primary or principal parts called?

8. How many principal parts of a sentence do we distinguish in English language?

9. How many secondary parts of a sentence do we distinguish in English language?

10.What do you know about the Impersonal Sentences?

11.What do you know about the Borrowed Words?

12.What do you know about the Terms?

13.What do you know about the Neologisms?

14.What do you know about the Types of Composite Sentences?

15.What do you know about the Polysemy?

16.What do you know about the Coincidence and Difference of International
Words?

17.What do you know about a complex sentence?

18.How many ways may clauses in a complex sentence be linked?

19.According to their grammatical function subordinate clauses are divided into
subject, predicative, attributive, object adverbial clauses, aren’t they?

20.What does an adverbial clause of time show?

21.What does an adverbial clause of place show?

22.What does an adverbial clause of cause (reason) show?

23.What does an adverbial clause of purpose state?

24.What does an adverbial clause of condition state?

25.What does an adverbial clause of concession denote?

26.What does an adverbial clause of result denote?

27.What does an adverbial clause of manner characterize?

28.What does an adverbial clause of comparison denote?

29.What do you know about a compound-complex sentence?

30.What is the parenthetical clause?

o o1

3.3 Inougioyanvhe 3a60anHs.

InuBinyanpHe 3aBIaHHS 1€ TMCHMOBHH TIepekiia 1BoxX BuIiB TekcTiB (65 000
JIp.3HAKIB).

1. ITepexnan Texcty 3a daxom (40 000 ap.3HakiB). st HOro BUKOHAHHS acIipaHT
MTOBUHEH:
1. CamocTiitHO BUOpaTH TEKCT 3a (paxoM (HayKoBa CTATTA y HAYKOBOMY
KypHal).
2. Hanucatu ciicok He3HAHOMUX JIJISI HBOTO CJIiB Ta iX MepeKIIa.
3. Hanucatn nucbMoBUi NEpeKnaj TEKCTY.
4.V 3a3HauyeHM TEpMIH 3[aTU 3aBAaHHS (QHTJIIMCHKUM TEKCT, CIHUCOK



HE3HAHOMUX CJIIB, MEPEKaj) BUKIagauy. AcmipaHT 00OB’S3KOBO MOBHHEH
BKAa3aTH JIKEPEIIO, 3 SIKOTO B3ATUH MEPEKIIAICHUN TEKCT.

2. [lepexnan cycniapbHO-MOMITUYHOI JTeKcHKH (25 000 ap.3nakiB). s ioro
BUKOHAHHS aCIiPaHT MIOBUHCH:
1. CamocTiitHO BUOpaTu TeKCT 3a ¢paxoM (CTaTTs 3 aHTJIOMOBHOT Ta3eTH).
2. Harmmcatw crimcok He3HAHOMUX ISl HHOTO CITIB Ta iX MEePEeKIal.
3. Hanmcatu muchMOBU IepeKIIa TEKCTY.
4.V 3a3HauyeHMM TEpMIH 3[aTU 3aBAaHHS (QHTJIMCBKUM TEKCT, CIHCOK
HE3HAOMUX CIIiB, TIEpEKIIaa) BUKIaAady. ACHipaHT 00OB’SI3KOBO MOBHUHEH
BKa3aTH JKEPETIO, 3 IKOTO B3SITHIA MMEePEKIaICHUIN TEKCT.

4. IMTAHHA 10 3AXOA1B IOTOYHOTI'O, HIICYMKOBOI'O
TA CEMECTPOBOI'O KOHTPOJIIO

4.1. I'pamaTuy4H1 3aBIaHHA 10 MOJIYJIbHOI KOHTPOJIbHOI po0oTH Moyt 3M-I11.

Module control work Ne 1

[2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225], [5, ¢.106-135].
I. Grammar Test
Put the right form of the verb:

1. If she has time she (to come) to you. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

2. If the weather (to be) fine tomorrow, she will go for a walk to the park. [2, c. 50
-55, ¢. 59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

3. If we (to study) well, we shall enter the Institute. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55
—67], [4, c. 205 — 225]

4. 1If you work hard, you (to pass) your examinations successfully. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

5. If the rain stops, the girls (to play) in the yard. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

6. | (to go) to the library if | need a new interesting book to read. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

7. What would you do if you (to get lost) in the forest? [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

8. What will you say if your mother (to see) you playing in the yard late in the
evening? [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

9. What you (to think) if you had seen your friend in a winter coat in such hot
weather? [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 — 225]



10.What would you have become if you (to go) to a professional school? [2, c. 50 -
55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

11.1f it (to be) winter, we should go skiing. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67],
[4, c. 205 — 225]

12.1f you enter the Pedagogical Institute, you (to become) a teacher. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

13.1f she had had more knowledge, she (to have) more chances to enter the
university. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

14.You (may) choose something interesting if you had better taste. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

15.1f you have a headache and your nose is running, | (to call) a doctor. [2, c. 50 -
55, ¢. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

16.1f I (to go) to London, I should visit the British museum. [2, c. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

17.1f you see your aunt (to give) her my best wishes. [2, ¢. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c.
55— 67], [4, c. 205 — 225]

18.Take your umbrella if it (to rain). [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

19.1f she went to the concert of modern music, she (to enjoy) it very much. [2, ¢. 50
-55, ¢. 59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

20.We might visit the exhibition if it (not to be) so late. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3,
c. 55-67], [4, c. 205 — 225]

21.We (to catch) the train if we had left the house ten minutes later. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

22.The patient would be better if he (to take) the medicine the doctor had prescribed.
[2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

23.1f my mother (to be) shopping, she will be back in an hour or so. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

24.1f my sister (to come) earlier than we, she will prepare dinner. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

25.1f it (to rain) these days, the harvest of potatoes would be better. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

26.1f the weather is rainy tomorrow, we (to stay) at home. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60],
[3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

27.1f it didn't rain in autumn, | (to see) some more places of interest. [2, ¢. 50 -55, c.
59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

28.She (to forget) to take her exercise-book if she had put it into her bag yesterday.
[2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

29.1 should be very happy if you (to can) get tickets for a performance of the Variety
Theatre. [2, ¢. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

30.He requested that she (to partner) him. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4,
c. 205 — 225]



31.We suggest that our plan (to be turned down). [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

32.1 suggest that my sister (to be taught) English. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

33.We ask that you (to listen) to our convincing arguments. [2, c. 50 -55, c¢. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

34.They insist that the firm (to answer) within this month. [2, ¢. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

35.1 suggest that she (to join) our trip. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

36.1t is necessary that they (to get) plane tickets. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

37.We all wish that they (to travel) by train. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 — 67],
[4, c. 205 — 225]

38.The teacher insisted that we (to get) to the station by bus. [2, ¢. 50 -55, ¢. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

39.1 wish you (to go) by a fast train with me yesterday. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

40.Come closer so that I (to show) you a schedule. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55
—67], [4, c. 205 — 225]

41.1f my brother (to be) here, he would help me to get train tickets. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

42.They wouldn't have missed the train if they (to leave) their house earlier. [2, c.
50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

43.She wished we (to come) to the station in ten minutes. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

44.He left his house early in the morning so that he (to buy) ticket for a ship quickly.
[2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

45.You will get good results if you (to apply) this method of calculation. [2, c. 50 -
55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

46.1f they find the exact meanings of these words, they (to understand) the text
easily. [2, c. 50 -55, c¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

47.1f the wind (to be) favourable, the ship would reach the port of destination early
in the morning. [2, c. 50 -55, c¢. 59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

48.The results of the experiment (to be) much better it he had used the new
equipment. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

49.Had the urgent measures not (to be) taken to prevent the overflow of the river,
the embankments would have been flooded. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

50.Were the vapour cooled below its dew point, some of it (to become) liquid. [2, c.
50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]



51.Most lakes and rivers would (to dry up) if they depended solely upon
precipitation for their store water. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

52.1f all the atmospheric moisture were precipitated it (to create) a layer averaging
only one inch in depth over the entire globe. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

53.A great disaster (to occur) had not the vessel changed its course. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

54. 1 wish I (to know) French. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, ¢. 55 — 67], [4, c. 205 —
225]

55.She fell and broke her leg. | wish she (to be) more careful. [2, c. 50 -55, c. 59-
60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

56.1 wish you (to read) more English books in future. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c.
55— 67], [4, c. 205 — 225]

57.1 feel sick. I wish I (not to eat) all the ice cream. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55
—67], [4, c. 205 — 225]

58.They need a singer for the choir. I wish I (can) sing. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

59.1 can't remember her telephone number. | wish I (can). [2, c. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

60.1 wish | (not to lend) him my car: he has broken it. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c.
55— 67], [4, c. 205 — 225]

[1, c. 81]
1. Fill the gaps:

Here we come to the important task for in social practice and, at the
same time, to the methodological problems arising in the preparation of such an
inter-disciplinary document. It is not only matter of a 'different language’ of different
scientific methods in individual disciplines, but it sometimes the debate
on the fundamental issues of the scientific work. When has an exact scientist the
right or the duty to come out of the shell of his narrow and countless verified
laboratory to take up an attitude to an issue which is only vaguely
related to his subject, and therefore only lends itself to a analogy? And
yet who has the right to derive such an analogy, if not the specialist of the respective
field?

Consequently, conflicts among specialists of the natural and social
sciences, where each is trying to impose the priorities of his viewpoint as the 'nation-
wide' interest. Another problem of such an interdisciplinary is the
discussion between the analytics and synthetics in each individual scientific
discipline of groups. In social sciences as well there are experts,
specialized in some partial problems, who study the most minute details and, on the
other hand, there are also natural scientists with a broad ecological orientation and




an insight into scientific disciplines. The analytists reproach these
‘encyclopedists' for 'knowing nothing about everything, while the synthetists laugh
at the narrow specialists for 'knowing everything about nothing. The goes
as far as the issue of 'science an non-science, where only exact experimental work

as scientific, while its processing as a basis for decision-making is
considered as non-scientific compilation.

A) experiment, B) both, C) occur, D) several, E) discussion, F) is considered,
G) concerns, H) science, |) cooperation, J) remote.

4.2. 'paMaTuyH1 3aBJAaHHS 10 MOYJIBHOI KOHTPOJIBHOI poO0OTH Mo tyist 3M-T12.

Module control work Ne 2

1. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

I. Grammar Test

Insert the appropriate conjunctions (that, whether, when, where, as, because, if,
though, so that, since, while, so well, as well as) introducing adverbial clauses
of time:

1. Send me a telegram (conjunction) you come. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

2. (Conjunction) he said it he felt it was wrong. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

3. It had happened (conjunction) the experiment was completed. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

4. Make hay (conjunction) the sun is shining. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

5. I'll be glad to see (conjunction) you come. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

6. (Conjunction) had I knocked at the door (conjunction) it swung open. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

7. Stay here (conjunction) you can. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

8. (Conjunction) the sky began to clear up, the air grew cooler. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

9. (Conjunction) had I opened the gate (conjunction) the dogs began to bark. [2, c.
55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

10. 1 was standing on the shore (conjunction) the ship was lost sight of. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

11.Let us meet (conjunction) we used to walk in summer. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

12.1 like the country place (conjunction) we lived last year. [2, c. 55-59], [3, c. 207-



220], [4, c. 383- 393]

13.1t is of importance (conjunction) they will spend their vacation. [2, c. 55-59], [3,
c. 207-220], [4, c. 383- 393]

14.1 wondered (conjunction) they intended to go. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

15.The question is (conjunction) they are going to meet. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

16.Do you know the time (conjunction) she will come? [2, c. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

17.Everybody was glad (conjunction) he came at last. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

18.1 have no idea (conjunction) she will return. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

19.1t's very important (conjunction) we must start. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

20.The difficulty is (conjunction) we shall be able to help you. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

21.Look at (conjunction) girl. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

22.Her behaviour is not (conjunction) of a friend. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

23.1 can't walk (conjunction) far. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

24.0h, (conjunction) | could help them! [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

25.The girl (conjunction) | have just spoken to is my best friend. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

26.1t is evident (conjunction) she is very fond of modern poetry. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

27.(Conjunction) she did it can be proved. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

28.The text is so difficult (conjunction) | have not translated it yet. [2, ¢c. 55-59], [3,
c. 207-220], [4, c. 383- 393]

29.1f your mother is strict it is (conjunction) she wants you to be a good person. [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

30.The idea (conjunction) we should go there belongs to me. [2, ¢. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

31.1 didn't know (conjunction) she would help you. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

32.(Conjunction) he was speaking, Joseph returned bearing a basin of milk-porridge,
and placed it before Linton. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

33.He had a glass eye, which remained stationary (conjunction) the other eye looked
at Reinhardt. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

34.(Conjunction) he was standing there a telegram was brought him. [2, c. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

35.There was a moment's pause (conjunction) he introduced her, and then they were
off. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]



36.1 wanted to see you, (conjunction) you wanted to see me. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

37.1wondered if Palmer and Antonia were indeed here, (conjunction) we were much
earlier than the time | had predicted. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

38.She is constantly gadding off to Gimmerton (conjunction) papa went. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

39.They went into the grill-room for dinner, (conjunction) none of them were
dressed. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

40.(Conjunction) he elbowed his way on, his eyes which he usually kept fixed on
the ground before his feet, were attached upwards by the dome of St. Paul's. [2,
c. 55-59], [3, ¢. 207-220], [4, c. 383- 393]

41.(Conjunction) they were happy for the first year or so ... afterwards there had
begun to appear difficulties in connection with her work ... . [2, ¢. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

42.The box (conjunction) the fur came out of was on the bed. [2, ¢. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

43."1 sit alone (conjunction) | may eat more," he said, peering into the dusk ... . [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

44.1 remember the landscape was buried deep in snow, and (conjunction) we had
very little fuel. [2, c. 55-59], [3, ¢. 207-220], [4, c. 383- 393]

45.His smile was so easy, so friendly, (conjunction) Laura recovered. [2, c. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

46.What you really demand is (conjunction) I shall protect your son? [2, ¢. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

47.Silently she crossed the kitchen and opened the door (conjunction) led to a dairy.
[2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

48.England in May on a day when the bees found the cherry blossom very white and
sweet in the sunshine, an England (conjunction) was full of those faint perfumes
that eschew the high roads. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

49.1t chanced (conjunction) his way lay up the Rue Drouot. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

50.She kept her back to the window (conjunction) he might not see her rising colour.
[2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

51.Any evil (conjunction) people say of him is false. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

52.In a word, everything (conjunction) goes to make life precious, that boy had. [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

53.He stopped in the hope (conjunction) she would speak. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

54.You know quite well, Jane, (conjunction) | have not an ounce of pettishness in
my disposition. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

55.He blessed his fortune (conjunction) the maid had been so quick of eye. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

56.Their proposal (conjunction) cannot be realized. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,



c. 383- 393]

57.1've got rid of the horrible fear (conjunction). [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
C. 383- 393]

58.The news (conjunction) cheered us greatly. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
C. 383- 393]

59.The question (conjunction) seemed very important. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

60.He expressed his doubt (conjunction). [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

[1, c. 16]
1. Fill the gaps:

Environment is 1) of all external factors, both biotic (living)
and abiotic (non-living), to which an organism is exposed. Biotic factors include
influences by members of the same and other species on 2) and

survival of the individual. Primary abiotic factors are light, temperature, water,
atmospheric gases, md ionizing radiation, influencing the form and 3)
of the individual.

For 4) environmental factor, an organism has a tolerance range,
in which it is able to survive. The intercept of these ranges constitutes the ecological
niche of the organism. Different individuals or species have different tolerance
ranges for particular environmental factors — this variation 5) the
adaptation of the organism to its environment. The ability of an organism to modify
its tolerance of certain environmental factors in response to a change in them

represents 6) of that organism.
The spectrum of electromagnetic radiation reaching the Earth's surface is
determined by the absorptive 7) of the atmosphere. Biologically, the

most important spectral range is 300-800 nanometers, incorporating ultraviolet,
visible, and infrared radiation. Visible light provides the energy source for most
forms of life. Light absorbed by pigment molecules (chlorophylls and carotenoids)

is converted into chemical energy through 8) . Light availability is
especially important in determining the distribution of plants. Photosynthetic
organisms can 9) within a wide range of light intensities. Full sunlight

in the tropics is around 2000 photons. Photosynthetic organisms have survived in
10) ¢ where the mean light is as low as 0.005% of this value.

A) The plasticity, B) represents, C) the sum, D) photosynthesis, E) exist, F) each, G)
the development, H) locations, 1) function, J) properties

4.3. 3aBIaHHA 10 iCIUTY.



1 3aBmaHHsA

Grammar Test

I. Insert the appropriate conjunctions introducing adverbial clauses of time:

1. (Conjunction) | was going to the theatre | met a friend of mine. [3, ¢.207- 220],
[4, c. 383-398]

2. The moment I saw him | understood (conjunction) something was wrong. [3,
c.207- 220], [4, c. 383-398]

3. I like to spend my summer holidays (conjunction) I can meet new friends and
see new places. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

4. You should study (conjunction) your sister does. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]
5. She spoke (conjunction) if she knew something else. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-
398]

6. The young man played the violin so well (conjunction) everybody admired him.
[3, c.207- 220], [4, c. 383-398]

7. She went to the sea early (conjunction) that she could see how the sun rises. [3,
c.207- 220], [4, c. 383-398]

8. She told me her address (conjunction) that I might be able to find her place
easily. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

9. The man is older (conjunction) he looks. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

10. Don't change your mind (conjunction) happens. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]
11. (Conjunction) it was only seven o'clock, there were a lot of people in the street.
[3, c.207- 220], [4, c. 383-398]

12. You may take my magazine (conjunction) long (conjunction) you don't keep it
too long. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

13. He ran so fast (conjunction) he managed to catch the train. [3, ¢.207- 220], [4,
c. 383-398]

14. She walked quickly (conjunction) she was in a hurry. [3, ¢.207- 220], [4, c.
383-398]

15. I'll come to you next week (conjunction) I have little time now. [3, ¢.207- 220],
[4, c. 383-398]

16. Speak louder (conjunction) everybody may hear you well. [3, ¢.207- 220], [4,
c. 383-398]

17. She gave me the key (conjunction) I might open the door. [3, ¢.207- 220], [4, c.
383-398]

18. We were still talking (conjunction) our teacher entered the hall. [3, ¢.207- 220],
[4, c. 383-398]

19. He listened (conjunction) | had finished. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

20. They crossed the river (conjunction) an old mill stood. [3, ¢.207- 220], [4, c.
383-398]

21. The little girl ran to (conjunction) her mother was sitting and began to tell her
something. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]



22. 1 only wish I could speak Spanish (conjunction) you speak English. [3, ¢.207-
220], [4, c. 383-398]

23. | had good opera-glasses (conjunction) I could see everything on the stage
quite well. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

24. It was just a little bit cold out-of-doors, (conjunction) it was lovely and sunny.
[3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

25. (conjunction) you go there tomorrow, you will see much interesting. [3, ¢.207-
220], [4, c. 383-398]

I1. Use the appropriate form of the verb (Agreement of the Predicate with the
Subject)

26. A number of people (the verb) standing near the house. [3, ¢.183 - 189], [7,

c.16-17]

27. The number of books in his library (the verb) increased. [3, ¢.183 - 189], [7,
c.16-17]

28. The grey and the black puppy (the verb) sleeping on the rug. [3, ¢.183 - 189],
[7,c.16-17]

29. The cattle (the verb) grazing in the field. [3, ¢.183 - 189], [7, c.16-17]

30. All the things (the verb) packed up. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

31. Everything (the verb) packed up. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

32. If one (the verb) hard, one (the verb) progress. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]
33. The wounded (the verb) transported to the hospital. [3, ¢.183 - 189], [7, c.16-
17]

34. No news (the verb) good news. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

35. "The two Gentlemen of Verona" (the verb) an interesting story. [3, ¢.183 -
189], [7, ¢.16-17]

36. The red and green plaid (the verb) on the sofa. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]
37. My school-mate and my new fellow-student (the verb) met at my place lately.
[3,¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

38. The family (the verb) sitting round the table. The family (the verb) numerous.
[3,¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

39. A woman with a baby in her arms (the verb) standing at the gate. [3, ¢.183 -
189], [7, c.16-17]

40. There (the verb) two girls and a boy in the room. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

2 3aBIaHHI

1. Translate the text.

Decision-making on the near and long-term goals of socio-economic
development is based, on the one hand, on the knowledge of the needs of society
and their development and, on the other hand, on the knowledge of the limiting



factors. On the general plane, it is possible to speak about the target behavior ¢ a
system in a certain environment and adaptation of behavior to changed conditions.
The energo-material and information ties of the system and its environment
influence and impose limits upon its behavior. Consequently, it is necessary to
obtain information about the limits as well as about the necessary adaptation
mechanisms.

From the viewpoint of socio-economic development, these include, on the one hand,
the barriers of natural conditions whose laws must be learned so as to prevent their
damage, and, on the other hand, the acquisition of new technical solutions for
optimizing the relation of needs and techniques for their satisfaction within the
framework of a comprehensively conceived anthropo-ecological system. The basis
therefore is the process of cognition of the natural and social laws and their
integration in trajectory variants as the basis for the social decision-making process
with a view to determining long-term goals and the stages of their gradual
attainment.

Inter-disciplinary anthropo-ecological documents for political decision-making
One of the serious problems of the decision-making process in the solution of
ecological problems is the quantity and diversity of the relevant data, their excessive
specialization and thus the limited utility for decision-making. For a long time, many
scientists have already agreed that the study and solution of environment problems
was no longer exclusively the affair of one scientific discipline but that they were
essentially the subject of an inter-disciplinary approach. Practically all branches of
natural and social sciences intervene in their solution.

This is certainly a generally acceptable view, but in its implementation, one
meets with complicated obstacles. Not only for the problem of the specialized
terminology of the different scientific disciplines where the same terms sometimes
have totally different content, but mainly for the different methods of research,
experiment, assessment and interpretation of the results. Even the results of the study
of one object, e.g. water reservoir, will be completely different according to the
points of view of each scientific discipline. It is most possible that the decision-
makers would obtain from the specialists proposals for different, if not contradictory
measures, and sometimes mutually exclusive solutions (e.g. such as recreational use
of drinking water reservoir).

3 3aBIaHHA
I1l.  Translate the text.
The Kyoto Treaty
One is the Kyoto treaty. The goal of that agreement was to freeze rich
countries’ carbon emissions at 5% below their 1990 levels, while letting poor

countries emit as much carbon as they please. According to Mr Cline, slowing global
warming in this way would yield benefits totalling $166 trillion (in 1990 prices, as



are all of the following figures). The costs of abatement amount to $94 trillion,
giving a global benefit-to-cost ratio of 1.77. But the costs and benefits are unequally
shared in the Kyoto approach. Industrial countries must cut back heavily on carbon
emissions and realise comparatively few benefits: for them, the benefit-to-cost ratio
is far less than one. That helps explain, argues Mr Cline, why many rich countries
refuse to sign the Kyoto treaty.

Mr Cline next considers a global carbon tax. This ought to be more efficient
than the Kyoto caps, since it would encourage the lowest-cost reductions in carbon
emissions to happen first. The discounted costs of applying such taxes would amount
to $128 trillion up to 2300. The benefits are reckoned to be $271 trillion. That
produces a benefit-to-cost ratio of 2.1. Carbon taxes do indeed give better value for
money than Kyoto.

The last policy recognises that predictions of climate change encompass a
wide range of scenarios. Mr Cline looks at the costs and benefits of abating global
warming in 95% of possible outcomes, rather than focusing only on the median
prediction for climate change. This strategy is even more aggressive than the other
two, as it addresses worst-case scenarios. Reducing emissions by enough to mitigate
damage in 95% of scenarios would be extraordinarily expensive — a cost of 3.5% of
world economic output for the rest of the 21st century, rising to 5% later: $458
trillion in net-present-value terms. But the gains, if measured against the worst-case
scenarios, are big too: some $1,749 trillion. The benefit-to-cost ratio would be 3.8.

All of these figures are huge and, given the time horizon, very speculative. Mr
Cline emphasises that much depends on how you discount costs and benefits for
future generations. Even on his analysis, with many assumptions very favourable to
aggressive abatement strategies, the economic benefits of reducing global warming
are not felt in any of the three policy regimes until around 2100-and the costs are felt
immediately. Policies to deal with global warming do not produce the short-term
gains of many other development policies.

IV. Write about “My Scientific Interests” (20 sentences)
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